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PE®EPAT

Jumiomuas pabora: 81 crpaHuiia, B TOM 4YHClIEe WUIIOCTpamuii — 9,
ounbmuorpaduyecKkuii CIMCOK — 35 NCTOYHUKA, TPUIIOKECHUN — 7.

KiroueBble cjioBa: JEKCHKAa, METOAWMKA, IMApaUICIbHBIN KOPITYC TEKCTOB,
JMHTBUCTUKA, 00yUYCHHE, JIEKCUYECKasl SANHUIA, HHOCTPAHHBINA S3BIK.

O0bexkTOM M npeamMeToMm  HCCIICAOBAHUS  ABJIACTCA  HCIIOJIB30BAHUC
MapajuICJIbHOTO 3JICKTPOHHOI'O KOPITyCa TCKCTOB B IIPOHCCCC 06y‘—ICHI/I$I JICKCHUKC
HHOCTPAHHOTI'O A3bIKA.

Heab pa0doThl: BBISIBUTH BO3MOXHOCTH HCIOJB30BAaHUS MapalICIbHBIX
KOPITYCOB TEKCTOB TPH OOYYEHWU JICKCUKE WHOCTPAHHOTO SI3BIKA B CTAPIINX
KJIaCCax CPETHEU IIKOJIbI.

[Tpu BbIMOTHEHNH PAOOTHI MCIOIB30BAHBI METOAbI SMIUPUUYECKOTO YPOBHS
(Obecema, aHKeTHUpOBaHUE, TECTUPOBAHHME), METOABl  AKCIIEPUMEHTAIBHO-
TEOPETUYECKOr0 YPOBHA (MOJETUPOBAHUE, HKCIEPUMEHT, aHajau3), METOJIbI
TEOPETUYECKOTrO YPOBHs (M3yUeHUe U 0000ILEeHHE).

DOneMeHTaMd HAY4YHOW HOBHM3HBI TIOJYYCHHBIX PE3YJIbTaTOB SBISIOTCS
MPaKTUYECKUE HApAOOTKH B MaJIOM3y4YEeHHON 00JIaCTH MPUMEHECHHS MapalIeIbHBIX
KOpITYyCOB TEKCTOB. B X0/1€ BBINIOJHEHUS TUILTIOMHON pabOTHI MPOILIO anpoOaIuio
MpeJIoKEHNE UCTIOIb30BaTh MapalljieNibHbIe KOPITYChl MPHU MEPEBOJIC U Ha JTare
3aKpETICHUS JIEKCUKH.

Ob0s1actTb BO3MOKHOIO  NPUMEHEHUS: METOJIMKA  MPENOJIaBaHUS
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B 00I1€00pa30BaTEbHBIX YUPEKICHHUSIX, B KaueCTBE
Marepuana sl JIGKOMM 10 METOJMKE, IIEIarorukeé ¢ KOMIIbIOTEPHOMN
JIMHT'BUCTHKE.

ABTOp pabOThl TOITBEPXKAAET, YTO MPHUBEIACHHBII B HEW pacyeTHO-
aHAIMTUYECKUI Marepuan NpaBWIbHO M OOBEKTHUBHO OTPAXAET COCTOSIHUE
HCCIIEAYEMOTO TPOLECCa, a BCE 3aMMCTBOBAHHBIE W3 JIMTEPATYpHBIX U JPYTHUX
MCTOYHUKOB TEOPETHUECKUE, METOAOJIOTMYECKUE U METOANYECKHUE TOJOKEHUSA U
KOHIIENIIIMN COITPOBOXKIAKOTCA CCHIIKAMU HA UX aBTOPOB.



SUMMARY

Thesis consists 81 pages including 9 illustrations, bibliography — 35 sources, 7
enclosures.

Keywords: lexicon, parallel corpora, linguistics, education, lexical unit, foreign
language.

The object of the research is use of a parallel corpora as the course of training
lexicon of a foreign language.

The work purpose: to reveal possibilities of parallel corpora in training of a
foreign language lexicon in the senior classes of a high school.

Methods of empirical level (conversation, questioning, testing), methods of
experimental and theoretical level (modeling, experiment, the analysis), methods
of theoretical level (studying and generalization) were used.

Elements of scientific novelty of the work are practical results in the low-studied
scope of corpora linguistics.

Area of possible practical application: a technique of teaching foreign languages
in educational institutions, as the material for lectures on pedagogics and
computational linguistics.

During implementation of the approbation the use of parallel corpora for
translation and at a stage of fixing of lexicon were offered.

The author of this work confirms that the settlement and analytical material given
in it correctly and objectively reflects a condition of the studied process, and all
theoretical, methodological and methodical provisions and concepts borrowed
from literary and other sources are followed by links to their authors.



